
Siet poesis di Jan vati Nijlen

Un dai lirics pini signifcants de poese belgiche di lenghe neerlandese

al stät in ehest seeul Jan van Nijlen (Anverse, 1884 - Ukkel, 1965). La so

poese, che istorichementri si di logle jenfri il decadentisim baroc e

estetistic di Karel van de Woestijne e il modernisim ironie e dadast di

Paul van Ostaijen, a je marcade di une grande scletece e discrezion uma¬

ne, a dopre metris e rimis tradizionls e si p defnile in cualchi müd

neo-romantiche. I disinghans e il marum de vite a deventin te lriche di

Jan van Nijlen une elege dolce; il so gust pe solitudin e pe introspezion a

travanin une gran part de so pare. L'armone musicl dai siei viers a

rivoche un orientament francés, biel che la so lenghe neerlandese a je riche

e pare, no-contaminade di belgicisims.

1. IL CACTUS

Ret de tindine bianche, tra claputs

e savalon, 7 l patit e crop,

che j manche dentrive l'ajar in bore

dai siei pais, l ch'ai simpri Istt.

Ma ve che in ultin dal so cairn sufri,

t'une buinore biele, tanche bampe

nasude dentri il cür ardint, a sclope

tal sec pidl la flr de nostalge.

A sfloris; e int'un sium che no spietave

a discrote il secret so slusoros

tes fueis trimants, tal bonodor mindc.

Cussi il poete, dasp dure lote,

al fs sun t'un chant il so sinti,

po al torne solitari come prin.

(De cactus, 1923)
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2. IL VAGABUND

O soi scunit. Epür o mi rimpini

su la cueline in ehest lusör sarodin
e sot di me a zigzaghin stradis scuris
e al bessl te gnot il borg rimt.

Esal il mond di seeuj deventt vieli ?
Dut 7 strani, cundut ehe familiär!

Mi manche juste di un ami la spdule,
un cuarp ch'ai sinti la me voe scosagne.

O soi bessól te vite che mi spiete,
nuje pini no mi pee a eheste tiere.
Purpür il cür al tiche cun viamence:
laju al il röl l ch'o gujai frutat.

(De zwerver, 1934)
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3. L'OSPEDL DAI MATS A LUSÖR DI LUNE

Sul ospedl la lune gnove a mande
il so lusör - e il blancór de murae,

l che i balcons a bampin tanche fucs,
al clr plui de blanche lüs limar.

No veve mai la lune inlumint
une chase cussi, pojand tal cur
brame di robis gnovis. Ma daurman
dut chel meracul grand al si sfantt.

E te buinore il lue al inm gris,

a rivin di lontan sunsürs di bestiis
ch'a tornin tal lör vieri paradis.

E' n florit vie pe gnot spin blanc e glicine,
si davierte la fior dal dulipan...
chej bits tal ospedl no n viodüt nie.

(Krankzinnigengesticht bij maanlicht, 1947)
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4. I ULTINS DIS

Sot dal bers 7 restät su la taule
un plat turehin cun dentri cuatri pomis,

dul che lami al sliis un rai di lune

passand framieg de vit e des viddulis.

Il vint noi mv Iis fueis dal scür noglr;

daprüv dai girasoj e des gorginis

a ts le v; la ps a je perfete:

'ne ps eterne cenee timp futür.

Ultimis chaldis ds di ehest Setembar!,

o sint in ine il laneür de vuestre lüs,

anche jo come vö ridind o sbrissi

tal padn grand, l che Muart mi condis.

(De laatste dagen, 1947)

Traduzion di Gorg Faggin

5. VIERS PAR UN MUART

in memoriam filii

No sai pini s'o ciurmivi o ch'o veglavi

cuanche, tal ultin di che gnot d'Unviér,

0 viodei la tó muse. La tó vós

dös voltis mi clam, /levare e flape.

A taston la to man sclagne a voleve

toch cualchi ale tal lusör inrel.

Il to voli flusct al vago/ave

toratór cence viodi, e al si sier.

Lu sai, juste in che gnot tu sés chadiit!...

E jo te strade anchem scure o sint

1 prins sunsrs dal di e te ramade

o viod la smuarte lüs dal albe.

(Strofen voor eert dode - /, 1947)
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6. CUARTINIS

Tai ultins agns che nus restin di vivi
nus compär ogni gnot tal sium un spieli
dai agns di frut. Un tant nus ven donät
a üs durmiole prin dal colp de Schize.

*

Cheste buinore la nocence di un frut
a tome par un lamp dentri il gno cür:
dal lusor inceat di präts e boscs,
mi padini. Cussi vessio vivüt.

*

Tal ort vielon, mieg in soreli e in ombre,
al cole un piersul j dal len te jerbe,
jenfri Iis fueis ruspiosis dai cudumars,
come tal timp cuanch'o jeri un canai.

(Kwatrijnen, 1957)
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7. IL DIACINT

Plui noi sfloris. Epir, fdél e bon,
ogni an di vite so al ve metude
'ne chandelute tal so chandelr
e impiade une vive bampe d'aur.

Plui noi sfloris ehest an. Al avilit,
al pierdude le reson dal vivi,
la Vierte a nas ehest an cence di lui;
ret dal balcon al chale il mond difür.

Venchrs a menin, il diacint al nül,
al chante il mierli, a cole clipe ploe,
la bchare a sbutule e il baraeär.

Dut ce ch'ai viv al imberlit e in glorie,
nome che lui 7 dür e invidrict:
un omp vieli che al mond 7 par intrg.

(De clivia, 1964)
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